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PART 1:  SMALL ARMS
English Transliteration Turkmen

1-1
What is the caliber 
and type of the 
weapon?

yaraghyng gErnUshi 
we kalibri naame?

Ýaragyň görnüşi we 
kalibri näme?

1-2 How large was the 
rifle?

tUpenging ululighi 
naache? Tüpeňiň ululygy näçe?

1-3 Did the rifle have a 
scope?

tUpenging dUrbUthi 
baardimi?

Tüpeňiň dürbisi 
bardymy?

1-4
Was any part of the 
weapon made of 
wood?

tUpenging haythydir 
bir bEleghi 
aghachdanmidi?

Tüpeňiň haýsydyr bir 
bölegi agaçdanmydy?

1-5

Could the part of the 
rifle, which touches 
the shoulder, be 
folded?

tUpenging eghne 
deghyan bElUmUni 
eplaap bolyardimi?

Tüpeňiň egne degýän 
bölümini epläp 
bolýardymy?
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1-6 How large was the 
magazine?

ok yaragh amarining 
ululighi nahilidi?

Ok-ýarag ammarynyň 
ululygy nähilidi?

1-7 Was other equipment 
added to the weapon?  

bu yaragha bashgha 
enjam birikdirilipmidi?

Bu ýaraga başga 
enjam birikdirilipmidi?

1-8
What other equipment 
was near the 
weapon?

yaraghyng yaninda 
bashgha enjam 
bardimi?

Ýaragyň ýanynda 
başga enjam 
bardymy?

1-9 What was the size of 
the pistol?

pistoleding ululighi 
nahilidi?

Pistolediň ululygy 
nähilidi?

1-10 Where was the pistol 
carried?

pistolet nirede 
gEterilyardi?

Pistolet nirede 
göterilýärdi?

1-11
What special 
equipment was added 
to the pistol?

pistolede bashgha 
naahili enjam 
birleshdirilendi?

Pistolede bäşga nähili 
enjam birleşdirilendi?
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PART 2:  CREW-SERVEDWEAPONS 

2-1
What is the caliber 
and type of the 
weapon?

yaraghing gErnUshi 
we kalibri naame?

Ýaragyň görnüşi we 
kalibri näme?

2-2
Is this a direct fire 
weapon like a rifle or 
bazooka?

ol tUpeng yada 
baazuka yaly chenaap 
atilyan yaraghmi?

Ol tüpeň ýa-da bazuka 
ýaly çenäp atylýan 
ýaragmy?

2-3
Is this an indirect fire 
weapon like a mortar 
or cannon?

ol minomyot yada 
top yali cheenaap 
atylmayan yaraghmi?

Ol minomýot ýa-da top 
ýaly çenäp atylmaýan 
ýaragmy?

2-4 Was the weapon 
mounted on a tripod?

yaragh shtativa 
dikilendimi?

Ýarag ştatiwa 
dikilendimi?

2-5
How many personnel 
operated this specific 
weapon?

bu yaraghi naache 
adam bolup atdilar?

Bu ýaragy näçe adam 
bolup atdylar?
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2-6 Where and when did 
you see this weapon? 

thiZ shu yaraghi 
nirede we hachan 
gErdUngiZ?

Siz şu ýaragy nirede 
we haçan gördüňiz?

2-7
What was the 
approximate size of 
the projectile?

top okuning takminan 
ululighi nachedi?

Top okunyň takmynan 
ululygy näçedi?

2-8 Has the weapon been 
modified in any way? yaragh Utgedilipdirmi? Ýarag üýtgedilipdirmi?

2-9

How effective was the 
crew operating the 
weapon? (accuracy in 
training)

yaraghi ulanyan 
topar uthatlardimi? 
(tUrgenleshik 
takiklighi)

Ýaragy ulanýan 
topar ussatlardymy? 
(türgenleşik takyklygy)

2-10 Was the crew 
accurate? 

atyanchilar nishana 
deghdilermi?

Atýançylar nyşana 
degdilermi?

2-11 How was the crew 
trained?

topar naahili 
tUrgenleshipdir?

Topar nähili 
türgenleşipdir?

2-6 Where and when did 
you see this weapon? 

thiZ shu yaraghi 
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gErdUngiZ?

Siz şu ýaragy nirede 
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2-12
What identifying 
marks were on the 
weapon? 

tUpengde Utgeshik 
belgiler bardimi?

Tüpeňde üýtgeşik 
belgiler bardymy?

2-13

How fast did this 
weapon fire?
How many rounds 
(bullets) per minute?

tUpeng naahili tiZlik 
bilen atyar? bir 
minutda naache ok 
atyar?

Tüpeň nähili tizlik bilen 
atýar? Bir minutda 
näçe ok atýar?

2-14 Did the crew perform 
barrel changes?

topar tUpenging nilini 
chalishdimi?

Topar tüpeňiň nilini 
çalyşdymy?

2-15 Did the gun crew have 
a radio or binoculars? 

toparing rathiyathi 
yada dUrbithi bardimi?

Toparyň rasiýasy ýa-
da dürbisi bardymy?

2-16
What else can you tell 
me about this weapon 
system?

bu tUpeng barada 
bashgha naame aydip 
bilerthingiZ?

Bu tüpeň barada 
başga näme aýdyp 
bilersiňiz?
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PART 3:  VEHICLES

3-1 What is the type and 
name of the vehicle?

ulaghing gErnUshi we 
adi naame?

Ulagyň görňüşi we ady 
näme?
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What types of 
weapons were 
mounted on the 
vehicle?
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Ulaga nähili ýaraglar 
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ýa-da harby däl 
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been made to the 
vehicle?
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EZghErtmeler 
edilipdir?

Ulaga nähili 
özgertmeler edilipdir?

3-7 Is the vehicle wheeled 
or tracked?

ulagh tighirlimi yada 
Zinjirlimi?

Ulag tigirlimi ýada 
zynjyrlymy?

3-8
Does the vehicle have 
a communications 
system?

ulaghing habarlashma 
sistemathy barmi?

Ulagyň habarlaşma 
sistemasy barmy?

3-9 Describe the vehicle 
to me.

manga ulaghi tarip 
eding Maňa ulagy taryp ediň

3-10 What else can you tell 
me about this vehicle?
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bashgha naame aydip 
bilerthingiZ?
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PART4:  GUNBOATS

4-1 What is the type and 
name of the boat?

gayighing hili we adi 
naame?

Gaýygyň hili we ady 
näme?

4-2 What weapons are 
mounted on the boat?

gayigha naahili 
yaraghlar dakilan?

Gaýyga nähili ýaraglar 
dakylan?

4-3
Does a military or a 
civilian manufacturer 
produce the boat?

gayighi yathan 
edara harbimi yada 
grazhdanmi?

Gaýygy ýasan edara 
harbymy ýa-da 
grajdanmy?

4-4 Does this boat belong 
to the military?

shu gayik harbi edara 
degishlimi?

Şu gaýyk harby edara 
degişlimi?

4-5

What identifying 
marks are located on 
the boat? Weapons? 
Equipment?

gayikda naahili belgiler 
bar? yaraghlar? 
enjamlar?

Gaýykda nähili belgiler 
bar? Ýaraglar? 
Enjamlar?

4-6
Is there a 
communication mast 
on the boat? 

gayikda habarlashma 
enjami barmi?

Gaýykda habarlaşma 
enjamy barmy?
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4-7
Where and when did 
you last observe this 
boat?

thongki geZek nirede 
we hachan shu 
gayighi gErdUngiZ?

Soňky gezek nirede 
we haçan şu gaýygy 
gördüňiz?

4-8
Did another boat 
support and protect 
this boat?

shu gayighi bashgha 
bir gayik gorap 
thaklayardimi?

Şu gaýygy başga 
bir gaýyk gorap 
saklaýardymy?

4-9 Did the boat have a 
flat or round bottom?

gayighing dUbi 
tekiZdimi yada 
chungngur?

Gaýygyň düýbi 
tekizdimi ýa-da 
çuňňur?

4-10 Where is the vehicle 
stored?

ulagh nirede 
thaklanyar? Ulag nirede saklanýar?

4-11
Are there any armored 
or reinforced parts on 
the boat?

shol gayighing 
bronirovka edilen yeri 
barmi?

Şol gaýygyň 
bronirowka edilen ýeri 
barmy?

4-12 What else can you tell 
me about this boat? 

shu gayik barada 
bashgha naame aydyp 
bilerthingiZ?

Şu gaýyk barada 
başga näme aýdyp 
bilersiňiz?
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PART 5:  SHOULDER-FIRED MISSILES

5-1
Where and when 
did you observe the 
missile?

raketani hachan we 
nirede gErdUngiZ?

Raketany haçan we 
nirede gördüňiz?

5-2
What is the name 
and caliber of the 
weapon?

yaraghing adi we 
kalibri naame?

Ýaragyň ady we kalibri 
näme?

5-3
What identifying 
marks were on the 
weapon?

yaraghda naahili 
Utgeshik belgiler bar?

Ýaragda nähili 
üýtgeşik belgiler bar?

5-4
What types of sights 
were mounted on the 
weapon?

yaragha naahili 
dUrbiler dakilipdir?

Ýaraga nähili dürbiler 
dakylypdyr?

5-5 Was the weapon wire-
guided?

yaragh tok thimi bilen 
ishledilyarmi?

Ýarag tok simi bilen 
işledilýärmi?

5-6
Was the missile tube 
reused or thrown 
away?

raketaning turbathi 
Zingildimi yada 
taZeden ulanildimi?

Raketanyň turbasy 
zyňyldymy ýa-da 
täzeden ulanyldymy?
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5-2
What is the name 
and caliber of the 
weapon?
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näme?

5-3
What identifying 
marks were on the 
weapon?
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What types of sights 
were mounted on the 
weapon?
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guided?
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5-6
Was the missile tube 
reused or thrown 
away?
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Zingildimi yada 
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Raketanyň turbasy 
zyňyldymy ýa-da 
täzeden ulanyldymy?
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What else can you tell 
me about this missile 
system?

bu raketa sistemathi 
barada bashgha name 
aydip bilerthingiZ?
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PART 6:  IMPROVISED EXPLOSIVE DEVICES (IEDs)

6-1
Where and when 
did you observe the 
IED?

thiZ ele yathalan 
partlayji madalari nirede 
we hachan gErdUngiZ?

Siz elle ýasalan 
partlaýyjy maddalary 
nirede we haçan 
gördüňiz?

6-2 Who emplaced the 
IED?

ele yathalan partlayji 
madani kim goydi?

Elle ýasalan partlayjy 
maddanyi kim goýdy?

6-3 How is the IED 
detonated?

ele yathalan partlayji 
mada naadip 
detonasiya edilyar?

Elle ýasalan partlaýyjy 
madda nädip 
detonasiýa edilýär?

6-4

What types of 
ammunition 
are used in the 
explosive device?

partlayji madaning 
dUZUminde naahili 
Zatlar bar?

Partlaýyjy maddanyň 
düzüminde nähili zatlar 
bar?

6-5 Is this IED located 
in a vehicle? 

bu ele yathalan partlayji 
mada mashining ichine 
yerleshdirilenmi?

Bu elle ýasalan 
partlaýyjy madda 
maşynyň içine 
ýerleşdirilenmi?
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6-6 Where is the owner 
of this vehicle?

shu mashining eyethi 
nirede?

Şu maşynyň eýesi 
nirede?

6-7 Who made the IED? ele yathalan partlayji 
madani kim yathadi?

Elle ýasalan partlaýyjy 
maddany kim ýasady?

6-8 Where was the IED 
built?

ele yathalan partlayji 
mada nirede yathaldi?

Elle ýasalan partlaýyjy 
madda nirede ýasaldy?

6-9
Where was the 
IED stored prior to 
emplacement? 

ele yathalan partlayji 
mada yerine 
gurnalmaZdan Eng 
nirede thaklandi?

Elle ýasalan partlaýyjy 
madda ýerine 
gurnalmazdan öň 
nirede saklandy?

6-10 Is there a second or 
“backup” detonator?

ikinji yada atiyachlok 
detonator barmi?

Ikinji ýa-da ätiýaçlyk 
detonator barmy?

6-11

Is there a secondary 
device to attack 
aid and rescue 
workers?

halas edijilere we 
thaghlik ishgarlerine 
gEnUkdirilen ikinji 
partlayji enjam barmi?

Halas edijiler we saglyk 
işgärlerine gönükdirilen 
ikinji partlaýyjy enjam 
barmy?
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6-12 Who is the target of 
this IED?

shu ele yathalan 
partlayji madaning 
nishani kim?

Şu elle ýasalan 
partlaýyjy maddanyň 
nyşany kim?

6-13

What else can 
you tell me 
about the IED or 
the individuals 
involved? 

thiZ ele yathalan 
partlayji mada yada 
shonga goshulshan 
adamlar barada 
bashgha naame aydip 
biljek?

Siz elle ýasalan 
partlaýyjy madda ýa-da 
şoňa goşulşan adamlar 
barada başga näme 
aýdyp biljek?
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PART 7:  WEAPONS LOGISTICS

7-1 What is the condition 
of the weapon?

yaraghing yaghdayi 
naahili?

Ýaragyň ýagdaýy 
nähili?

7-2 Why is the weapon in 
this condition?

yaragh naame UchUn 
shu yaghdayda?

Ýarag näme üçin şu 
ýagdaýda?

7-3 Who maintains the 
weapons?

yaraghlara kim 
theretyar?

Ýaraglara kim 
seredýär?

7-4
How do you get 
replacement parts and 
weapons?

thiZ atiyachlik shaylari 
we yaraghlari naadip 
alyangiZ?

Siz ätiýaçlyk şaýlary 
we ýaraglary nädip 
alýaňyz?

7-5 Where are the 
weapons stored?

yaraghlar nirede 
thaklanilyar?

Ýaraglar nirede 
saklanylýar?

7-6 Is the storage facility 
guarded? sklat golaryarmi? Sklad goralýarmy?

7-7 How are the weapons 
transported?

yaraghlar nadip 
dashalyar?

Ýaraglar nädip 
daşalýar?
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PART 8:  UNEXPLODED ORDNANCE

8-1

Where and when 
did you see the 
unexploded 
ammunition?

thiZ yarilmadik ok 
yaraghi hachan we 
nirede gErdUngiZ?

Siz ýarylmadyk ok-
ýaragy haçan we 
nirede gördüňiz?

8-2
What is the name 
and caliber of the 
weapon?

yaraghing adi we 
kalibri naame?

Ýaragyň ady we kalibri 
näme?

8-3
What identifying 
marks were located 
on the weapon?

yaraghda naahili 
Utgheshik belgiler 
bar?

Ýaragda nähili 
üýtgeşik belgiler bar?

8-4 Who marked the site? shol yeri kim beledi? Şol ýeri kim belledi?
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PART 9:  AMMUNITION

9-1
Are there problems 
with ammunition for 
the weapons?

yaraghlar UchUn 
ok yaragh bilen 
baghlanishikli 
problema barmi?

Ýaraglar üçin ok-ýarag 
bilen baglanyşykly 
problema barmy?

9-2 Who buys the 
ammunition?

ok yaraghi kim thatin 
alyar?

Ok-ýaragy kim satyn 
alýar?

9-3 Where is the 
ammunition stored?

ok yaragh nirede 
thaklanilyar?

Ok-ýarag nirede 
saklanylýar?

9-4 Where is the 
ammunition bought?

ok yaragh nireden 
thatin alinyar?

Ok-ýarag nireden 
satyn alynýar?

9-5

How much 
ammunition is 
available for each 
weapon system? 

her bir yaragh 
sistemathi UchUn 
naache ok bar?

Her bir ýarag 
sistemasy üçin näçe 
ok bar?
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PART 10:  GLOSSARY

10-1 Ambush site gabalgha yeri Gabalga ýeri
10-2 Artillery artileriya Artilleriýa
10-3 Base plate kichi top Kiçi Top

10-4 Belt-fed kemere dUZulen ok 
bilen atyan yaragh

Kemere düzülen ok 
bilen atýan ýarag

10-5 Blasting cap partladiji jithim Partladyjy jisim
10-6 Bomb bomba Bomba
10-7 Bushing vkladish Wkladyş
10-8 Caliber kalibr Kalibr
10-9 Chemical himikat Himikat

10-10 Depleted uranium theyreldilen uran Seýreldilen uran
10-11 Detonate detonasiya etmek Detonasiýa etmek
10-12 Detonation cord detonasiya thimi Detonasiýa simi
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10-13 Explosives partlayji madalar Partlaýyjy maddalar
10-14 Flashlight foonar Fonar
10-15 Fuel truck yanghich mashini Ýangyç maşyny
10-16 Gate derwEZe Derweze
10-17 How? naahili? Nähili?
10-18 Infra-red giZil Etethi Gyzyl-ötesi

10-19
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10-20 Laser Targeting 
Device

lazerli nishan aliji 
enjam

Lazerli nyşan alyjy 
enjam

10-21 Magazine magazin Magazin
10-22 Missile raketa Raketa
10-23 Mortar minomyot Minomýot
10-24 Mosque metjit Metjit
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10-25 Motorcycle motor Motor
10-26 Night vision gije gErUsh enjami Gije görüş enjamy
10-27 Pistol pistolet Pistolet
10-28 Plastic explosives plastik partlayjilar Plastik partlaýyjylar
10-29 Police station polisiya punkti Polisiýa punkty
10-30 Projectile Zingiji Zyňyjy
10-31 Rifle tUpeng Tüpeň
10-32 Silencer glushitel Gluşitel
10-33 Sniper scope snayper dUrbUthi Snaýper dürbisi
10-34 Suppressor supresor Supressor
10-35 Tracer trasiryushiy snaryad Trassiruýuşiý snarýad
10-36 Trigger yaZdiriji gangirchak Ýazdyryjy gaňyrçak
10-37 Tripod shtativ Ştatiw
10-38 Vehicle ulogh Ulag
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives 
  9. Descriptions 					    20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military 
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley		  16. Ophthalmology
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Operations Survival Kit contains:
1. Emergency Transmissions		    7. Airfield Specifics
2. General Air Traffic Control		    8. Cargo Handling
3. Communication Clarification		    9. Maintenance
4. Landing Instructions			   10. Fuel
5. Taxi Instructions			   11. Weather 
6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1.  Introduction				      8.  Land Dispute
	 2.  Public Safety				      9.  Curfew Enforcement
	 3.  Public Health				    10.  Border Crossing
	 4.  Transportation			   11.  Village Assessment
	 5.  Driver’s Guide			   12.  Reparations
	 6.  Public Works and Utilities		  13.  Veterinary Services
	 7.  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1.  General Statements			   4.  Interviews
	 2.  Query (over the phone)			   5.  Press Conference 
	 3.  Escort				    6.  Crisis Communications
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